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CEMAHTHYHI MOJIEJI ®PA3EM 13 KBAHTUTATUBAMU MOPAJIKY
B AHIUIIMCBKIN MOBI

Y ecmammi npoooeaicerno Haykogy ouckycito, axka 1l OOHUHI MpUac y Qpazeonoii HABKOIO0 CeMaAHMUYHOL CMPYKMypU
CIB-KOMNOHEHMI8 hpazeonociunux oouHuys, 30kpema gpasem. Ilpoananizosano 63aemooito KBAHMUMAMUBIE NOPAOKY 3
[HWUMU 3HAKAMU Y (PPAZEMHOMY KOHIMEKCMI AH2NIUCHKOL MOBU MA BU3HAYCHO PI3HI ACNEeKMU IX CEMAHMUYHOT MOOVIAYIT —
npoyecy, y pe3yiomami ko020 y (pazemu He SUHUKAE HOBe 0OPA3HO-CUMBONIUHE 3HAYUEHHS, d GUNPOMIHIOEMbCSL HOBULL
@paszeocemnuii kKomnonenm. 3pobneno nonepeone npunyujenns, wo Ha 0asi apxicemu NOCAIO0BHICMb KEAHMUMAMU-
68U NOPAOKY Y cKAadi pasem peanizyrome inmezpanvhi, ougepenyiini 1 epadyanvhi ¢paseocemu. OKpim cemanmudnoi
MOOYAAYIT 8UABIEHO MEHOEHYII0 (PPAZeMHUX KEAHMUMAMUBIE 00 CeMAHMUYHOI MPAHCNO3UYil, KOIU NOPAOKOBULL YUCTIG-
HUK BUKOHYE (DYHKYII IHWOT Yacmunu MO8U 3 AKCION0TYHUM A eKCAPECUBHUM HABAHMANCEHHIM.

Yemanoeneno, wo mooynayis inmeepanvhux, ougepenyitinux i 2padyaivhux gpazeocem 6i00y8acmvcs 3a MaKuMu
OCHOGHUMU CEMAHMUYHUMU MOOCTAIMU, SIK “novamox”, “nepuiicms”’, "sionpaenuii momenm ", “Muodxcunnicms”’, “inmen-
cugnicmv” mowo. Haitbinbw npooykmuenumu 0ns first inmeepaiohumu pazeocemamu € ‘wac’, ‘npocmip’, ‘skicms’,
ouepenyivinumu — pyx y yaci’, ‘pyx y npocmopi’ ma ‘pyx y uaci i npocmopi’, epadyaibHumu — ‘Hausuuti abo HauHuiC-
yuil cmynins nposgy axocmi’. Ocmarnui HaubiILW Yacmomui 0 ppazem 3 keanmumamusamu second, third. V ¢hpazemax
3 K8AHMuUmMamueom nopsoxKy fourth zagixcosano mpancgopmayito apxicemu nocuiooguicms’ 6 apxicemy ‘@umip .

Keanmumamuesu nopsoxy (8io n'smoeo i 0ani) demoncmpyioms ixui micui 36 's3Ku 3 NEPEiCHOI0 CEMAHMUYHOI0 MOOE-
o “muoocunnicmy . Cemanmuyna mooens “IHMeHCUsHICms ™ noe’si3ana 3 0eliMimayiero iHmespaibHux @paseocem
3pada’, ‘menompionicme’, ‘3atigicms’ (04 fifth), ‘30amuicmo nepedbauamu’ (0ns sixth), epadyanvhux pazeocem: ‘Hati-
Hudcua Axicmy’ (014 tenth), ‘Hatiguwuil cmynins 8i0uymms 3a00801eHH s, wacms’ (015 seventh,).

YV keanmumamusax nopsaoky eleventh i twelfth / dozenth Ooicepenom cemanmuynoi MoOynAyii € cakpanvha 3a2anbHO-
KVIbMYPHA THOOPMAYIA XPUCUAHCOKO20 NOXOOHCEHHSL.

Kniouogi cnosa: cemanmuyni mooeni, Kanmumamueu nopsioxy, ppazemu aueaiticbkoi Mo8u, CeManmuyHa MooyIsyis,
CceMaHmuyHa mpancno3uyis.
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SEMANTIC MODELS OF PHRASEMES WITH ORDINAL QUANTITATIVES
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article continues scientific discussion that exists to this day in phraseology around the semantic structure of
component words of phraseological units, in particular phrasemes. The interaction of ordinal quantitatives with other
signs in the phrasemic context of the English language has been analyzed and various aspects of their semantic modulation
have been identified. Semantic modulation is regarded as a process in the result of which a phraseme does not acquire a
new figurative-symbolic meaning, but rather emits a new phraseosemic component. A preliminary assumption has been
made that, based on the archiseme ‘sequence’, the ordinal quantitatives in the composition of phrasemes realize integral,
differential and gradational phraseosemes. In addition to semantic modulation, a tendency of phrasemic quantitatives
towards semantic transposition, when the ordinal numeral performs the functions of another part of speech with an
axiological and expressive load, has been identified.

1t has been established that the modulation of integral, differential and gradational phraseosemes occurs according
to such basic semantic models as “beginning”, “primacy”, “starting point”, “multiplicity”, “intensity” etc. The most
productive integral phraseosems for “‘first” are ‘time’, ‘space’ and ‘quality’; the most productive differential ones are
‘movement in time’, ‘movement in space’ and ‘movement in time and space’, while the productivity of gradational
phraseosemes is materialized in ‘the highest or lowest degree of quality manifestation’. The latter are most frequent for
phrasemes with quantitatives “second”, “third”. In phrasemes with the ordinal quantitative “‘fourth”, transformation of
the archiseme ‘sequence’into the archiseme ‘dimension’is recorded.
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The ordinal quantitatives from the “fifth” onwards demonstrate their close connections with the original semantic
model of “multiplicity”. The semantic model “intensity” is associated with the delimitation of integral phraseosemes
‘betrayal’, ‘uselessness’, ‘redundancy’ (for “fifth”), ‘ability to forsee’ (for “sixth”), and gradational phraseosemes:
‘lowest quality’ (for “tenth”), ‘highest degree of feeling of pleasure, happiness’ (for “seventh”).

In ordinal quantitatives “eleventh” and “twelfth/dozenth” the source of semantic modulation is sacred general

cultural information of Christian origin.

Keywords: semantic models, ordinal quantitatives, phrasemes of English, semantic modulation, semantic transposition.

IlocTanoBka mnpoOiaemMu. Y cydacHI KOTHi-
TUBHO Opi€HTOBaHiN ¢paszeonorii TpuBae IUCKYCis
II0/I0 TIPOIIECIB B3a€MOJII CIIiB-KOMIIOHEHTIB (paze-
OJIOTI3MIB, sIKi, XOUa 1 3a3HAIOTH CEMAHTHYHHX 3MIH
(Kynimenko, Yewens 2017), mpore He BTpayvaroTh
0CTaTOYHO 3B’SI3KIB 13 IXHIMH CEMaHTHYHUMHU CTPYK-
Typamu. Ha ocobnmuBy yBary 3aciyroBye€ BHBYEHHS
MUTaHHS 1 TIPo MOP(QOIOTIYHUI CTaTyC CIiB, AKi Y
¢pazemHomy koHtekcTi (Mel’Cuk, 1995) 3a3znaiorsp
MeperpynyBaHHs CeM sIK KOMIIOHEHTIB iX OCHOBHHX
CIIOBHHKOBHX 3Hau€Hb, a TAKOXK Yac Bijl 4acy MOXKYTb
MOTHBYBATH HABITh 3MiHY apXiCEMHU.

AHami3z gocaimkedb. KpuTHIHMA OIS Mpars 3
uiei npoonemu (Illymenko, 2010) gae migcTaBu mpu-
MyCTUTH, IO A0 NOAIOHMX OJUHUIL HAJIEKATh KGAH-
mumamueu (1LIBauxo, 2012, Shvachko, 2013) / uyme-
pamusu (Koctpuba, 2022) 3arajgom i 30kpema Ti, 1110
BXKHMBAIOThCS HA IMO3HAYEHHS IMOPSJIKY, BigoOpaxa-
FOUH 1H(POPMAITi0 TTPO MOCITIIOBHICTh Ta MICIIE3HAXO0-
JOKEHHS B TICBHOMY PsIi ITpeaMeTa, 00’ €kTa, Cy0’ ekTa
Tomo. Y ckiaji (hpazeM BOHH 3a3HAIOTh CEMAHTUY-
HUX 3pYLICHB, ajie 31e0UIbIIOro 30epiraloTh 3B's130K
i3 apxiceMoro. 3-MOMiXK [UX CEMaHTHYHHUX 3PYIICHb
BHUIUISIOTh CEMAaHTHYHY MonayJsimito (Vasko, 2024),
o BimoOpaXkae MPOIEC TEepEerpyryBaHHS CEMHHUX
o3HaK y 3HaueHHI uu JICB cnoBa mpu 30epexeHHi
apxicemu, abo cemanmuuny mpancnosuyiro (Jlemen-
gyk, 2021), B pe3ynbraTi SKOi MOXKE 3MiHIOBATHCS
HaBITh MOPQOIOTIYHHUIN CTATYC CIIOBA.

Jnst aprymenTartii HaBeIGHUX CIIOCTePEeKeHb TIOTpe-
Oye TOaBIIIOT0 aHaJli3y CMFECIIOBHH ITOTEHITial KBaH-
TUTATUBIB MOPSIKY aHIVIIHCHKOT MOBH 3 TIO3MLIH MOJIO-
JKEHb TeOpil CEeMAaHTUYHOI MOIYJIALIIL, IO OOIPYHTOBYE
aKmyanbuicmy NOCHIIKYBaHOI y CTaTTi TEeMaTHKU.

Mera cTarTi — BUSBHUTH # CXapakTepusyBaTu
CeMaHTHYHI Mojem ¢pa3eM i3 KBaHTUTATHBAMH
MOPSZIKY B aHTIIHCHKIH MOBI.

Bukaan ocaoBHoro marepiany. [locmimxeHnHs
B3a€MOJii KBaHTHTATHUBIB HOPSIKY 3 IHIIMMH 3Ha-
KaMd y (Ppa3eMHOMY KOHTEKCTI aHIIIMChKOI MOBHU
JNEMOHCTpPY€E Pi3HI acleKTH iX CEeMaHTHYHOI MOIY-
JIAIT, K1, X04a 1 30epiraroTh 3B'SI30K 13 apXiceMOIo
‘TIOCITIIOBHICTB, TIPOTE BUIIPOMIHIOIOTh i HOBI CEMHU.
KBanTHTaTHBU MOPSAAKY, IO CTAHOBIATH JIYUJIBbHY
MOPSIIKOBY CHCTEMY, B KO)KHOMY OKPEMOMY BHIIAJIKy
MMO3HAYa0Th O3HAKY MpeIMeTa 3a HOTo MICIeM Y il
CUCTEMI TIpH 1901 OMHOTHITHUX MIPEIMETIB.

KBaHnTHTaTHBH TOPSIIKY M03a (pa3seMHUM KOH-
TEKCTOM MaroTh apxiceMmy ‘mociinoBHicTh’. Tak, “the
first” mounHae niuMIBHHMNA psj, a, Hanpukian, ‘the
seventh” — BKkasye, 110 NEPETIUCHO BXKE IIICTh €Je-
MEHTIB 1 III0 TIe# IPeIMET € OCTaHHIM i3 HUX. Y (pa-
3eMHOMY X KOHTEKCTI CEMaHTHYHIN MOTYIATIT 1115~
rafoTh, K MPABUIIO, KBAHTUTATHBHU MOPSJIKY MEPIIOTO
JecsiTKa W Jlai 31 3HAUHUM 3MEHIICHHSIM iX TPOAYK-
THUBHOCTI, IOYMHAIOYH Big 8 — 10 12 TOLIO.

3i cinoBruka anniiickkoi MoBH (Oxford Dictionary
of Idioms, 2004) mst aranizy BigiOpano 73 mpurIaTun
(bpasem 13 KBAHTHTATUBAMH TOPSIKY, 29 3 STKUX CKJIa-
Jal0Th Ti, IO MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJi KBAHTHTAaTHUB
first 1 XapakTepH3yIOTbCS MAaKCHMAallbHO IIUPOKUM
Jiara3oHOM CEeMaHTHYHOI MOIYJIALIT: get fo first base
“achieve the first step towards your objective” — 3po-
OWTH TepIMid KPOK J0 CBOET METH; cast (throw) the
first stone — XuHyTH TIepIIMi KamiHb (0iOmiiiHe 3Ha-
4yeHHs1); first off — “as a first point; first of all” — ax
MEepIINi MyHKT (CHOouarKky); Mepil 3a Bee; first up —
1) “first of all”’; 2) “at the first attempt” — 1) Hacamniepe/;
2) 3 mepiroi cripoOu (crovarky); from the first — “from
the first, the (very) beginning, the start, the outset, the
commencement” — 3 caMOTroO TIOYaTKy, (CamMuii) rmova-
TOK; of the first magnitude — ““of the first order see”: at
FIRST — rieptroro mopsiAKY; TEPITIOi BEIMIHMHA Ta 1H.

SIK MOKa3yrOTh BUIICHABEACHI MPHUKIIA/H, L€ MOsIC-
HIOEMO, Hacamriepell, BIACTUBOIO HOMY CEMaHTHKOIO
MOYaTKy, MEPBHUHHOCTI, BIAMPAaBHOIO MOMEHTY TOLIIO.
I xoua y Gararbox Tparsix BUCHI MPOIAOBKYIOTH JOCIHTi-
JUKYBaTy TIMTaHHS TIOYaTKy 3 TO3MIM HeiipoOiomorii
Ta HOTO YMCIIOBOTO BHPKEHHS B 00'€KTMBHOMY CBITI
(Sawamura, Shima, Tanji, 2002), Ta Bce * Taku IpoaHa-
Ji30BaHa JIIHTBICTUYHA JIiTeparypa 3 i€l NpoOIeMaTHKH,
3o0kpema miparii mpod. lsayko C. O. (Shvachko, 2013)
Ta iH., JIAIOTH MIJICTABU MPUITYCTUTH, 110 Y CBIIOMOCTI
JIFOJIMHU JIOCUTh PaHO BUHUKIJIA KOTHITHBHA 3[ATHICThH
JI0 pO3pi3HEHHS KOHIIENTIB “TOYaTtok’ 1 “KiHemp  — sK
JMXOTOMII IPOCTOPOBO-4AaCOBHUX KOOPIMHAT OyTTA 3 iX
KiJIbKICHO-SIKICHOIO OLIHKOIO. [IpH 1IboMy BasKIIMBUM €
TOU (haKT, 1110 MOPIBHSHO 3 KUIbKICHUM KBAHTHTATUBOM
O00UH, 3HAYEHHS SIKOTO YCBIIOMITIOETHCS HE TIPH 1307160~
BaHOMY BKUTKY JIHIIC TIPU TIOPIBHSHHI 3 HACTYITHUM
PSIIOM YHCEll, KBAHTUTATUB fi7'st O7]pa3y MICTUTh CEMaH-
THUKY TOPSIZIKY 200 apXiceMy ‘TIOCIiZOBHICTS .

BinnoBifHO, KBaHTUTATWUB first 3acllyTOBYE Ha
OKpEeMy HayKOBY aHAIITHUKY y (pa3eMHOMY KOHTEKCTi
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BiJIMIOBIZIHO JI0 HOr0 TIyMa4yeHb y CIIOBHUKAX aHIJIiH-
CBbKOI MOBH, JIe cepell 3Ha4eHb HaBeACHO TaKoX 1 ppa-
3eMHi oxuHMIll. ONpaifoBaBIIK 1[I 3HAYCHHS, BUILIIS-
€MO Ha TJIi apXiCeMH ‘TIOCTIIIOBHICTh TaKi IHTerpatbHi
tdhpazeocemnu (mani — IDC), sk ‘“gac’, amke MO3HAYCHHS
MTOPS/IKY JIIYOH TTOB'SI3aHO SIK 3 TIPEAMETaMH, TaK 1 (Haii-
YacTile) 3 MOAiSIMH, a X OCIIIOBHICTh JICTIMITYEThCS
y BUVILII audepenuiinoi ¢gpazeocemu (nani — ADC)
‘pyx uvacy’. TyT ceMaHTH3y€eThCs 37€0UTBIIOTO MoYa-
TOK TaKoi IMOCITIIOBHOCTI: get fo first base “achieve the
first step towards your objective” — 3pobutH neprimi
KpOK IO CBOE€1 MeTH; first come, first served “used to
indicate that people will be dealt with strictly in the” —
MEepIIUi MPUIIIOB, MEpIInii 1 BiT4yB Ha co0i cyBope
CTaBJICHHS; first past the post — NEPIINH, SKAN Tepe-
tHYB (inimmHy npsMy (“of a contestant, especially a
horse, in a race) winning a race by being the first to
reach the finishing line” — (mpo yuacHuka, 0co6aMBO
KOHS, Yy TIEPErOHAax), BUTPATH TEPEroHH, MEepIIUM
nocsrte iniwny; first thing — nepa pid “early in the
morning; before anything else” — pano BpaHii; mepir
3a Bce; first light — mepmmii cBiTaHok “daybreak,
sunrise, daylight, cockcrow” — cBiTaHOK, CXiJ COHIIA,
JICHHE CBITJIO, MEpIi, APYTi MiBHI (Yac meper cBiTaH-
KoM); from the first “from the first, the (very) beginning,
the start, the outset, the commencement” — 3 camoro
Movyarky (caMuii) moYaTok. 3ayBa)KMMO, IO KBaHTH-
TaTUB first YTBOPIOE SK JIIHIIHY MOJAEIb Jacy, KOIlu 3a
HA3BaHOIO IOJIEI0 CIIAYIOTH iHII, oqHOTUTHI: Christ's
first miracle — llepme muBo Xpucra “supernatural
phenomenon, mystery, prodigy” — HaanpupoaHe
SIBUIIE, TAEMHUIIS;, TaK 1 HUKIYHY first night — nepina
HIiY “premiere” — mpeM'epa Ta iH.

Hactynmna I®C, mo BumineHa y ceMaHTHYHIN
CTPYKTYpi KBaHTUTATHBA first, — e ‘npoctip’. [lpore,
HE3BAKAIOYY Ha JIOTIYHY OUEBUIHICTD TaKOT acoiiarii
(mepmmii — TOM, XTO HAWOMIKYMI 0 crocTepiraya),
TaKi NPUKJIAJIHN HE € IOLIUPEHUMU: the first leg nepiiia
HoTa ‘“‘part, stage, portion, segment, section, phase,
stretch, lap” —dacTuna, cTaziss, CErMeHT, po3/Ii, (aza,
MIPOMIKOK, payHJ Ha OIroBiil mopixui; take the first
step, make the first move “get going, go ahead” — #iTu,
Wty Briepel. B ocTaHHIX JBOX IpHUKIIaJax-BapiaHTax
BimOyBaeTbes nemimitaris ADC ‘pyx y mpoctopi’.

VY bpazewmi the first-wave immigrants — eMirpanTu
nepmroi xBmiti — hikcyemo genimirarito JJPC ‘pyx y
qaci i mpocTopi’, a TAaKOXK rpaayaibHoi (paseocemu
(mami — I'®C) ‘macoBuii MPOsIB YOTOCH, IO PyXa€ThHCS
OJIMH 3a OJHUM Yy Oe3jiui Ha JesKii BigcTaHi’. AJie
OKpIM ITUX CEM TYT aKTyalli3y€eThCsS HOBA ceMa ‘TOCh
monione xBwii’. Lleli cMuCn CTBOpIOE BXKE HOBY
CEMaHTHYHY MOJIeJb, TOOTO MOSIBY HOBOTO 3HAYEHHS
y ¢pazeMu, a He CEeMaHTHYHY MOIYJISILII0 KBaHTHTA-
THBa B 00pa3HOMY (ppazeMHOMY KOHTEKCTI.

AxTyamizamiss 1 JeniMiTailis ToYaTtKy IOpPOIKY€
CEeMaHTUKY CylepiaruBa — II03HAUYEHHS Kparoro
cepell IHIIMX, 30KpeMa TaKOro, MO I[EepeBeplIye
HImMX. Y Takmid crocid momenrorothes ['DC, ski
(biKCYIOTh pi3HI CTyIeHi AKOCTi: first among equals —
niepimii cepen piBHEX “the person or thing having the
highest status in a group” — oco6a abo piy, 10 MAIOThH
HaWBUIIMI cTaryc y rpymi. BiacHe cam KBaHTHUTATHB
first TT € TpajlyaTopoM 1 BKUBAEThCS Y 3HAUCHHI “‘Hali-
Kparmwii”’; of the first order (or magnitude) — iepioro
nopsiky (abo Benmmumum) “used to denote something
that is excellent or considerable of its kind”” — Buxopwuc-
TOBYETBCS JUIS TO3HAYEHHSI YOrOCh HA/I3BUYANHO 3HA-
4uMOT0; of the first water — nepioi Bomu “see WATER
extreme or unsurpassed of kind” — meprroro nopsiky,
Halkpamoi sKocTi, HemepemepieHmid. Ll ¢pazema
HAJICKHUTH 70 CUCTEMH KiIacu]ikaii JiaMaHTiB 3a iX
KOJIBOPOM 200 OMCKOM (TIOPIBHSHO 3 OJIMCKOM BOJIH).
I xo4ya mana cucrema OijiblIe HE BHKOPHCTOBYETHCS,
aJie BUCIIIB, SIKUM aKTUBHO MOCIYTOBYBAJIUCS B Iepe-
HOCHOMY 3HaueHHi 3 odarky 1800-x pokiB, 30epircsi.

CrioctepekeHHsI 3a THITUMH (pa3eMHAMH KBaH-
TUTATUBAMH TIOPSAJIKY, BiIIOpAHUMH IS TIOANTBIIIOTO
aHaJIi3y, JTO3BOJWIIM BUIUIATH MOJETI CEMaHTUYHOI
MOZYJISIII CEMHOTO CKJIa/ly CaMOrO KBaHTHTATHBA.

SECOND: 3-momix 13 mpuknaniB y 6-x ¢pase-
Max HOro cemMaHTHWKa (30KpeMa ¥ apxicema ‘IocCii-
JIOBHICTB”) OpieHTY€eThCa Ha Momyisiiro IPC ‘skicTp’
Ta BumiieHHS Ha 1i i ['®C: 1) ‘HU3bKa SKIiCTh’:
play second fiddle — rpatu apyry ckpurky “to take a
subordinate role to someone or something” — 3aiiHsTH
JPYTOPSIIHY POJIb TIO0 BiJHOIICHHIO JIO KOroch abo
9oroch, TOOTO OyTH Ha JIPYrHUX pPOJISIX, BIMIMTH Ha
IpyTuil TutaH (TI0Ka30BO, IO MOTHBAIIIHOIO OCHO-
BOIO CEMaHTHKH IIi€i (hpazemMu € chepa MHUCTEITBA);
second-rate, second-class — npyrocoptHuii, mpy-
roro copty “of mediocre or inferior quality” — HX-
4oi AKOCTI / TocepenHiii; second-hand — npyra pyka
“substandard, low-quality; awful, terrible, dreadful,
dire” — HemOOpOsIKiCHI, HEesIKICHI; second-best — apy-
roro copry “inferior, lesser, unimportant” HWKYHIA,
MeHIIuH, HeBaxumBHi; 1 2) 'OC ‘BHcoOka SKIiCTh’:
second to none — HemnepeBepiieHuil “as good as or
better than all others” Ttak camo mobpe abo kparie,
HIDK yCi 1HIII.

B iHmmx mpuknangax 3adikcoBa IDC ‘3amimieHHs
niepiro-ro/i (Bimomo-ro/i o0'ekra um ocobm)’: second
banana — npyruii 6anan “the second most important
person in an organization or activity”” — 1pyra 3a BeJIn4H-
HOIO BayKJIMBa ocoba B opraHizamii un JisutbHOCTI; [PC
‘TIMJIBHICTB, TIepen0adyBaHicTh : have second sight —
Maru apyruii 3ip “the supposed ability to perceive future
or distant events” — nependadyBaHa 30aTHICTb CIPHI-
Mary MaiOyTHI a0o BijyIaneHi moymii Ta iH.
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THIRD: Ilepm 3a Bce Big3Ha4aeMO CakpajibHy
CHMBOJIIKY KBaHTUTATHBA third y TpoaHali30BaHUX
(dpazemax anmiiicbkoi MoBu. OCOOJIMBO 1€ Xapak-
TEPHO JUId YHIBEpCcaJbHOI HApPOTHOI KYNBTYpH.
Bigomo, mio mist abo mporiec, mo Big0yBaEThCs BTPETE,
Mae 0coOJIMBE 3HAYCHHS IS IOCSTHEHHS PE3YJIbTaTy:
third time lucky — BTpere momactuno “after twice
failing to accomplish something, the third attempt
may be successful” — micis Toro, K ABiUi HE BAAIOCS
3MIUCHUTH TOCh, TPETS cripoba Moxke OyTH YCITiII-
Hoto. Tyt dikcyemo aBi IDC: 1) ‘3aBeprienicts mii
1 TIOBHOTY JIESIKOi TIOCITIZIOBHOCTI , sIKa Ma€ MOYaTok,
cepenuHy 1 KiHelp, 1 Haifyacrimie Girypye B MpuIu-
cax Tpuyi pobuTH Te ado iHme (Mariuna ais), i2) [dC
‘skictp’ 3 genimitaniero ['OC ‘HalBUIIMI CTYMiHb
MOCIIIIOBHO sIKiCHO BHKOHaHOI aii’. Takox s 1OC
3a3Ha€ JeNiMiTaIlii y HalmpsMi PO3BUTKY OITO3UIiIHOT
1o nonepenHboro ['@C ‘HalHWKYUI CTYHIHD IPOSIBY
SIKOCTI’: third-generation — Tpete nokomiHHs “of very
poor quality; inferior” — ayke moraHoi sIKOCTi; HENo-
BHOIIHHM; third-rate — TpetbocopTHuil “of inferior
or very poor quality” — “a third-rate boarding house”
HIK401 a00 TyXe MOraHoi sIKOCTI — TPEeTbOCOPTHUH
nancionar. TyT igeTbcst mpo Te, M0 TPETik y JiunIb-
HOMY PsiIi TCTIs IEPIIOTO 1 APYTOTO CTar0Th MOTHBA-
LIHHO OCHOBOM Juts aeniMitainii ['®@C ‘He kparoi
SKOCTI .

BusBieHo HaBITh OIWH NMPUKIaA (hpa3eMH, B SKii
nemmitamii migsraroTs amoOiBanentHi I'dC, Bumi-
neni Ha 6a3i IDC ‘sxicth’: third class — Tpetiii kinac —
‘HaWBUIIMN MTPOsB IKOCTI : “a set of people or things
grouped together as the third best” — HaGip moneit abo
peveii, 3rpyrmoBaHuX pa3oM sIK TPETi HalKparti; ‘Haii-
HWKYUHN CTymHiHb TposiBy sikocti’: “chiefly historical
the cheapest and least comfortable accommodations
in a train or ship” — Haligemesue i HaliMEHII KOM-
(hopTHE po3MmilleHHS B 101371 200 Ha KOpaoIIi.

KpantutaruB third peainisye, HampuKIan, TaKy
(hpazeMHy CEMaHTHKY, KOJU NETIMITYETbCS BHXiTHA
OiHApHICTh (KOHTPACTHICTH) CIIPUHHSTTS 0Ci0, SBHII]
1 HaBiTh UinKX Kpain: Third World — Tpetili cBiT (kpa-
iHn Tpervoro cBity) — “the developing countries of
Asia, Africa, and Latin America”. TyT IMIUTIIUTHO
WIETHCS TIPO JBI CTOPOHM, K HE Ty)KE 3aIliKaBIcH] B
PO3BHUTKY TPETHO1 CTOPOHH.

FOURTH: Ileil kBaHTUTaTuB NpEACTaBICHUIA
mume y 3-x ¢pazemax. OnHaK MOKHA MPUIYCTHTH,
o y ¢$ppaseMHOMY KOHTEKCTI apxicema ‘mOCIijioB-
HICTh’ TMPOJIOBXKYE PO3BUTOK MOMEPEAHIX (hpa3zeoceM,
3okpema IDOC “+ (mwioc) oxun”. Merses, Hacamire-
pen, po icHyBaHHS y (i3ionorii Ta mpupoi (e Moxe
Oytu OymoBa Tijna JIFOAWMHUA a00 TBapwWHHU, (i3HyHI
OCOOJIMBOCTI CBITYy TOIIO) 200 B CYCIIJIbCTBI IMEBHOT
KUTBKOCTI eJleMeHTiB. ToMy CHMBOJIIYHE MMO3HAYCHHS

IIl€ OJHOIO €JIEMEHTA B Il CEMaHTHUYHIN MOJEI BiJl-
OyBaeThCs 32 JIONIOMOTOI0 KBAHTHTATHBA TMOPSIKY
fourth, nanpuxnan: fourth dimension — 4eTBepTHiA
BuMmip “time regarded as a dimension comparable
to the three linear dimensions”, ne JI®C ‘vac’ po3-
IJISIIAETHCS. K BUMIp, TOPIBHSHO 3 TphOMa JIiHIiM-
HUMH (IIPOCTOPOBHMH) BHUMIpaMu (WIOETHCS PO
IIOCh HEOCATHEHE MOYYTTAMH, IIOCh MICTUYHE: JTUB.
[Atkinson, Campbell, Francis, 1976]. AnanorigHo 3a
LI€I0 CEMaHTHYHOIO Mopaesumo aenimityersest JDC
‘Bnana’: the fourth estate — detBepra Biana “‘the
press; the profession of journalism” — npeca; npode-
CisT KypHAJICT.

CucremMa no3HayeHb NEPIINN — YeTBEPTUM JIEMOH-
CTpy€ TEBHY IUIICHICTh, OpIE€HTAIII0 HA TEPIINi
esieMeHT. Ha Mexi yeTBepToro meil iMmynsc 3racae,
ane 3'SIBISIOThCS HOBI ceMu. Taka 3aKOHOMIpHICTb
MOSICHIOETHCS TI€ 1HJ0EBPOTICHCHKIM TTOXOJIKEHHSIM
JIBOX TPYII YUCEIN, ¢ CHCTEMA JIiYOM Malia TOABIHHY
CTPYKTYpY, TOOTO BCEPE/MHI JIECATKOBOI CHCTEMH
Oyna ykiajaeHa deTBipkoBa. | SKIIO JECSITKOBA CHC-
TeMa BUKOPUCTOBYBasacst AJsl J1i4Ou, TO B UETBIp-
KOBI#l cucreMi BimoOpakanacs Bi3yalbHa 3JIaTHICTh
JIFOZAVHM CIIPUHMATH YUCIIA.

[TomiOHa cemMaHTHYHA MOJENH TIPEACTaBICHA
i Qpaszeocemiornzamniero kBaHTHTaTHBa FIFTH.
Crou MOXHA BIHECTH OMWH 13 T'ATH TPUKIAIIB
fifth column — n'sTa KoJNOHA Ta WOTO CHUHOHIM fifth
columnist — ocoba, sKa Halle)KUTh 10 IT'SITOI KOJIOHU,
3 gemimitamiero 1DOC ‘3pama’ Bil Ha3BH TM'€CH
E. Xeminrses mpo rpoMaAsiHCEKY BiliHy B IcmaHii, 1e
BOPOTH HACTYTAJIM HA MiCTO YOTHPMa KOJIOHAMH (aCO-
miarist 3 Y0TUpMa CTOPOHAMH CBITY), a IT'siTa KOJIOHA,
T0O0TO 3panHuku, Oyna BcepeauHi. CHUMBOMNIKY wi€l
(dbpazeMn MOXKHA OXapaKTEpH3yBaTH HWMOBIPHO Tak:
BCE € Ha OJIMH BUMIp OiJIbIIIe, i 32 IOTIOMOTOI0 CEMaH-
TUYHOI MOZYJsILii (pa3eMHOro KBaHTUTaTUBA CTBO-
PIOETBCST  TONATKOBO MeTadOpHYHO-aCOLiaTHBIHUI
00pas3, 110 KOPEJIOE 3 TPOI0 CMHUCIAMH.

KBantutaruBu mopsaxky (Bim m'storo ¥ maumi)
JOLIJIFHO PO3MIANATH SIK 3arajbHY €IHICTh i3 Biac-
TUBHUMH 1M 3aKOHOMIPHOCTSMH Ta CEMAHTHYHUMHU
MOJISJISIMA, X04a MPH [OMY CIIiJ] BiI3HAYUTH U BijI-
MIHHOCTI OKPEMHUX OJMHHIL y (ppazeMHOMY KOH-
TEKCTI aHIVIIMCHKOI MOBH. 3arajioM CIOIM BiJHOCUMO
DIUOIMNY CEMAaHTUYHUHA 1 CaKpaJbHUA KOMITOHEHT
HEMapHUX KBAHTHTATHUBIB MOPAIKY 1 (pa3eosoTiuyHy
CUHOHIMIO (AMB. IpHUKIIa[ BUIe). Tak, 30Kkpema KBaH-
TUTaTUBH fifth i seventh po3BUBaIOTh CBOIO TIEPBICHY
CEeMaHTHYHY Mojenb ‘“‘MHOXHHA”. Ha Tmi aOcrpak-
THOI cxeMu ‘“MHOXuHA~ neniMityerscst IOC ‘Hero-
TpiOHICTS’ fifth wheel — 1’ siTe Koneco “a superfluous
person or thing” — 3aifBa ocoba abo pid, mpeamMeT
TOLLO.
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[I{o crocyetbesa kBanTuTHTaBa nopsaay SIXTH, To
y BimiOpaHomy Marepiaii 3adikCOBaHO JHIIE OIUH
NPUKIIAJ sixth sense — mocte MoyyTTs “a supposed
ability to know things by intuition or instinct rather
than by sight, smell, hearing, etc.”, mo o3Ha4ae iHTy-
imiro, abo 3maTHICTP TepeadadaTH, MPOTHO3YBATH
IOCh, HE BJAIOYHCH A0 3BHYANHMX I'STH MOYYTTIB
(3ip, ciyx, HIOX, cMaK, HOTHK). [loxomkeHHs Qpa-
3€MHU IOB'SI3aHE 3 THM, 1[I0 MOBA Ta YSIBJIICHHS JIFOIUHH
PO CBIT MPHUIHCYBATU 1HTYIMII poOibh JTOMAaTKOBOTO,
IIOCTOTO CIOCOOY Ti3HAHHS MIWCHOCTI, Haue e HOBE
MOYYTTS, SIKE JOIOBHIOE 3rajIaHi I'aTh.

SEVENTH. lleii kBaHTUTaTHB NpeICTABICHUH
nuie y 1Box ¢paszemax, ogHa 3 sikux genimitye [OC
‘iHTeHCHBHICTD 3 mposBoM ['®C ‘HaiiBuinui cTy-
ITiHb BiTIYTTS 33J0OBOJICHHS, IIIACTSI TOIO : in seventh
heaven — Ha choMoMy HeOi “in a state of ecstasy” —
3a3HaBaTU MOYYTTS 3aXOIUICHHS, 3aJI0BOJICHHS, Oe3-
MeXHOro macts. J[kepenamu 3aralbHOKYJIBTYPHOI
MOTHBALlii JyIs 1€ IHTEepHALIOHAIBLHOI (pazeMu
YBa)Ka€THC 171es], 110 B Mi3HIN €BPEHCHKii Ta MyCYIlb-
MaHCBKIH TEOJOTIYHUX TPAIUINSAX ITOCTYITIOETHCS
Bipa mpo iCHYBaHHS ceMHU Hebec, 1 ChoMe 3 HUX OyJI0
HaMBHIIMM, ¢ MOKHA OyJ0 HACOJIOIKyBaTHCS CTa-
HOM Bi4HOTO OJIa)KEHCTBA.

HacrtymHi micns seventh KBAHTUTATHBH OPSIIIKY Y
(hpazeMHOMY KOHTEKCTi BKHBAIOTHCS 3pinmka. 3adik-
COBAaHO MOOAMHOKI NPHUKJIAAH, a 3 KBAHTHUTATHBOM
ninth y copmoBaHiii BHOIpIi 3 JOCIiXKyBaHUX (pa-
3€0JIOTIUHUX JPKEpeN aHDIIHChKOT MOBM B3araji He
BUSIBJICHO YKOJTHOTO.

[Ilo > A0 KBaHTUTaTWBHA TMOPANKY fenth, TO y
CKJIami €muHOi pazeMu tenth-rate — NECATHCOPTHUI
He 3HalJIeHo miATBep/pkeHHs HasBHOCTI [DC ‘3aBep-
meHHs” a0o K, HANPUKIAA, ‘TPOTHCTABICHHS Iep-
moMmy’, sk MokHa Gyio 6 mpumyctuta. MmosipHo, e
MOSICHIOETHCSL TUM, 110 B AHIIIMCHKOMOBHIN Tpaju-
i1 3aBEPIICHHIM YHCIIOBOTO PSJy TEPIIOro JIecsTKa
yBaXkaeTwCs He tenth, a twelfth / dozenth. Oxpim TOTO,
[IPOTUCTABIICHHS NIEPIIOMY H fenth HE 3aBXIM ceMio-
TH3Y€EThCS 00Pa3HO, Li 03HAKU MOXYTb BHCTYIATH SIK
CaMOCTIHHI, CEMAaHTUYHO HE CITIBBIIHOCHI Mi3K CO0O0IO.
I, BUXOmSYM 3 HABENCHOTO TNPHKIATY, KBAHTHUTATHB
tenth y dhpazemHOMy KoHTEKCTI aenimitye IDC ‘Hero-
joBHMH, HeBakiuBui® 1 ['DC ‘Halinmkua sSkicTs’. 1 B
LbOMY BHUIIQJKy MOKEMO TOBOPHUTH NP0 30epeKEeHHS
y BHYTpilIHIA (opmi caMoro KBaHTHUTaTHBa OCHO-

BHOI TIEpPBICHOT O3HaKH 1140 3aranom (i KiUTbKOCTI, 1
MOPSI/IKY ) CEMaHTHYHOI MOJIENI ““MHOKHHHICTB .

Y  KBaHTHTUTATHBAaX TOPANKY eleventh i
twelfth / dozenth mxepenamu CeMaHTHYHOI MOJYIISIIT
€ cakpaJibHa 3arajlbHOKYJBTYpHa iH(opmamis Xpuc-
TUSHCBKOTO MOXOJ/DKEHHS. Y (hpazemi at the eleventh
hour — 06 opuHaUATIH ToMHI “at the latest possible
moment” akTyamizoBaHa (paseocema ‘IcycoBa mpu-
tya’ i ['®C ‘HaWOUTBII Mi3HIAK MOMEHT . Y CJIOBHHUKY
JA€ThCSl TaKke TIIYyMaueHHS! (pa3eMu: BUTOKH JAHOTO
BUCIIOBY cAraioTh IcycoBoi mpuTui mpo poOiTHH-
KiB, SIKMX HANPUKIHII THA HAHHIM TpaloBard y
BuHorpanauuky (Marsiit 20:1-16). ®pazema Twelfth
Night— nBaHaAIATA HiY T€X MA€ XPUCTUSIHCHKY OCHOBY:
1) “January 6, the Christian feast of the Epiphany”;
2) “the evening of January 5, formerly the twelfth and
last day of Christmas festivities” — 1) 6 ciuns, Xpucru-
SIHCbKE CBSITO borosiBieHHst; 2) Bedip 5 ciuHsi, paHiie
JIBaHAIISITHAN 1 OCTaHHIHN aeHb Pi3ABIHNIX CBST.

BucnoBku. IlizcymMoByr0Yr MPOMiXKHI pe3yIbTaTH
aHaNi3y 3MiH y CEMaHTHUYHMX CTPYKTypax KBaHTHTa-
TUBIB MOPSIKY y CKiIaai (pazeM aHDIIMChKOI MOBH,
3a3Ha4YMMO, 1110 OKPIM PO3BUTKY iHTETpajbHUX, TUde-
PeHIIAHKUX 1 TpaayaibHuX (paseoceM B X OCHOBHIM
apxiceMi ‘TIOCHIZIOBHICTh’ TIPOCTEXKYETHCS HE IHIIE
CeMaHTUYHA MOZYJIALIs, a i ceMaHTUYHA TPAHCIO3U-
115, TOOTO BiAOYBA€THCS aanTallist IOPSAKOBOTO YHC-
JBHUKA 0 BUKOHAHHS (PYHKILIH 1HILIOT YaCTUHU MOBH,
Hacamrepes, NPUKMETHUKA 3 SIKICHOIO CEMaHTHKOIO,
AKCIOJIOTTYHUM Ta EKCIIPECUBHUM HABaHTAKCHHSIM.

OCHOBHMMHU CEMaHTUYHUMM MOJAEISIMU KBaHTH-
TaTHBIB MOPSAKY Y CKiai ppazeM aHTINIHCHKOI MOBU
€ “moyaTok”, “SKiCTh”, “MHOKXHUHHICTEL’, “IHTEHCHB-
HicTs” Tomo. OcTaHHI € HaWOLIBII XapaKTepHUMHU
JUTSI KBAaHTUTATUBIB ITOPSIAKY BiJI I'SITOTO M JaTi.

I me oxHe BaXJIMBE CIIOCTEPEkKEHHS, 11OB’s3aHE
3 UM MaTepiajioM, IMOJsrae y TOMy, IO B Jiama-
30HI MEpIINA — YeTBEPTUH BiOYBAETHCS MEPEBAKHO
BU3HAUCHHS TMOPSJIKY NpEeIMeTiB abo sIBUIN, Opi€H-
TOBAHOT'O Ha IOYaTOK MOCIIAOBHOCTI JIIYOH, a TOoYHr-
HAIOUM 3 M'SITOT0 — 1X HEIUCKPETHE CHPUUHATTS SIK
MHOXXUHH, BIUTyHHS $IKOi TIOSCHIOEMO Midomoriu-
HUM CIPHHUHSATTAM CBITY, Cakpali3auielo i XpUCTHU-
sIHI3ali€l0 (PeHOMEHY KBAaHTUTATHBIB TOPSIKY ITiJ
BIUTMBOM (hpa3eMHO-00pa3HOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY
3MIUCHIOETHCS SIK iXHS CEMaHTHYHA MOIYJISIIS, TaK 1
CEeMaHTHYHA TPAHCIIO3ULIIS.
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